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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAI-
JAN ON COOPERATION IN COMBATING TERRORISM, ILLEGAL 
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES AND PRECURSORS, AND ORGANIZED CRIME 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Azerbaijan, hereinafter the Contractual Parties, 

Guided by the desire to strengthen their bilateral relationship, 
Persuaded of the importance of cooperation in combating terrorism, separatism, and 

other variations thereof, and also illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and precursors, and organized crime, 

Affirming their unqualified condemnation of all acts, methods, and practices of ter-
rorism in all their forms and manifestations, and declaring their determination to take all 
necessary measures to combat terrorism, 

Aware that terrorism represents a threat to international peace and security, the terri-
torial integrity of states, the rule of law, and has negative consequences for economic and 
social development of states, 

Concerned by the growth of transnational organized crime and the volume of illegal 
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, and precursors, 

Recognizing the necessity to take active measures to prevent and interdict on the ter-
ritory of their state the illegal activities associated with terrorism and the illegal traffick-
ing in narcotic drugs, psychotropic substances, and precursors, and 

Basing their efforts on the principles and norms of international law, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contractual Parties shall cooperate in accordance with the provisions of the pre-
sent Agreement, observing the national laws and international obligations of their states, 
in combating terrorism, the illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, 
and precursors, and other forms of organized crime. 

Article 2 

For purposes of combating terrorism, the Contractual Parties shall: 
1. Share information regarding planned or accomplished acts of terrorism, persons 

and organizations implicated therein, methods of committing such acts, and the technical 
equipment and means used. 
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2. Share information regarding terrorist organizations and groups, their structures 
and members, terrorist acts that are planned, underway, and accomplished on the territory 
of the other Contractual Party, and also provide information necessary for combating ter-
rorism and for preventing crimes that seriously threaten state security. 

3. Share analytical materials relating to terrorism. 
4. Share experience and knowledge regarding security on ships, aircraft, and rail-

ways in order to improve the standards of security in airports, ports, and railway stations. 
5. In accordance with domestic law of the Contractual Parties, on the basis of a re-

quest of one Contractual Party, one Contractual Party or both Contractual Parties shall 
jointly conduct operational and other measures. 

Article 3 

For the purposes of combating illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances, precursors, medicines containing narcotic drugs, and psychotropic substances, 
the Contractual Parties shall: 

1. Share information regarding physical and juridical persons involved in illegal traf-
ficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, including means of 
transport, routes, and methods used for transporting narcotic drugs, psychotropic sub-
stances, and precursors, as well as regarding any other details facilitating the prevention 
of crimes in this category. 

2. Share the results of criminology and criminological research into illegal traffick-
ing in narcotic drugs, psychotropic substances, and precursors. 

3. Share the results of controlled deliveries of narcotic drugs, psychotropic sub-
stances, and precursors. 

4. If necessary, make available to each other samples of narcotic drugs, psychotropic 
substances, and precursors, employed for illegal purposes. 

5. Share information regarding the methods of international illegal trafficking in nar-
cotic drugs, psychotropic substances, and precursors. 

6. In accordance with the domestic law of the Contractual Parties, on the basis of a 
request of one Contractual Party, one Contractual Party or both Contractual Parties shall 
jointly conduct operational or other measures. 

Article 4 

For the purposes of combating dangerous forms of organized crime, the Contractual 
Parties shall: 

1. Share information regarding persons involved in organized crime, the structure of 
criminal organizations and groups, the relationships of individual persons and groups, 
and, if possible, regarding crimes (especially regarding the time, location, and method of 
commission), measures taken, as well as other details of interest.  

2. Carry out requests: 
A request must indicate the following: 
-- the name of the requested agency; 
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-- the name of the requesting agency; 
-- the content of the requested information; 
-- a brief explanation of the reasons for the necessity of receiving the requested in-

formation; 
-- other information that may be necessary for carrying out the request. 
The request must be signed by responsible official of the requesting agency and must 

be sealed. 
3. Once the appropriate request is received, make available to each other information 

regarding objects and samples used in committing the crimes, such as may be obtained as 
a result of investigation into criminal activity. 

4. Share information and experience in the area of methods of preventing new forms 
of international crime. 

5. Exchange specialists in the area of basic and advanced training in order to cooper-
ate in combating organized crime and to obtain higher-level experience and jointly study 
the most recent achievements in investigatory technology, as well as the equipment, 
means, and methods that are used in combating crime. 

6. In accordance with the domestic laws of the Contractual Parties, on the basis of 
the request of one Contractual Party, one Contractual Party or both Contractual Parties 
shall jointly conduct operational or other measures. 

Article 5 

1. For carrying out the provisions of the present Agreement, the competent agencies 
of the Contractual Parties will be: 

for the Republic of Latvia -- the Ministry of Internal Affairs, the state police, the se-
curity police, the state border service, and the state revenue service; 
for the Republic of Azerbaijan -- the Ministry of Internal Affairs, the Ministry of Na-
tional Security, the State Customs Committee. 
The competent agencies of the Contractual Parties for the purposes of carrying out 

the present Agreement shall cooperate with each other within the limits of their authority, 
provided that the Contractual Parties have not otherwise agreed regarding another means 
of structuring their relations. 

2. The competent agencies of the Contractual Parties may clarify forms of coopera-
tion in specific areas as well as forms of communication in separate Protocols. 

3. At the time of the notification stipulated in article 10 of the present Agreement re-
garding the implementation of the domestic procedures, the Contractual Parties shall 
share information necessary for communication. 

4. The Contractual Parties shall inform each other through diplomatic channels with-
out delay regarding changes in the list of competent agencies as indicated in paragraph 1 
of the present article. 

5. In implementing the cooperation on the basis of the present Agreement, the Con-
tractual Parties shall use the Russian language. 
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Article 6 

In the course of the cooperation, to protect information received regarding persons, 
the following provisions shall apply: 

1. A Contractual Party which has received information may use this information ex-
clusively for the purposes and under the conditions set out by the Contractual Party 
which transmitted the information. 

2. At the request of the Contractual Party which has transmitted the information, the 
Contractual Party which has received the information shall provide information regarding 
the use of the transmitted information and the results that have been attained in this man-
ner. 

3. The Contractual Parties in the context of the present Agreement may make per-
sonal information available only to the competent agencies of the Contractual Parties. In-
formation may be transmitted to other institutions only with the prior agreement of the 
Contractual Party which transmitted the information. 

4. The Contractual Party transmitting information shall make certain as to whether 
the information being transmitted is accurate, whether such a transmission is necessary, 
and whether it corresponds to the stated goals. If information is sent that is incorrect or 
that violates restrictions, the Contractual Party receiving the information shall be in-
formed thereof without delay. The Contractual Party receiving the information shall enter 
the necessary corrections, or it shall destroy the information that violates restrictions 
without delay. 

5. Every person has the right to be furnished with the information that has been gath-
ered about him or her, and also to request explanations regarding the planned use of such 
information. With regard to the information that is provided to the person, the domestic 
law of the Contractual Party transmitting the information shall apply. 

6. In transmitting information, the Contractual Party transmitting the information 
shall establish deadlines for destroying this information in accordance with the national 
law of that state. In any case, personal information transmitted must be destroyed upon 
the lapsing of the necessity for it. Each Contractual Party shall inform the other without 
delay regarding the destruction of received information and the reason for such destruc-
tion. Received information shall be destroyed in the event the period of validity of the 
present Agreement ends. 

7. Both Contractual Parties shall maintain a log of transmissions, receptions, and de-
structions of personal information. 

8. The Contractual Parties shall actively protect transmitted personal information 
from unauthorized access, alteration, or publication. 

Article 7 

1. In accordance with domestic law, the Contractual Parties shall protect the confi-
dentiality of information that is been classified by one of the Contractual Parties to the 
extent that this is necessary in accordance with the domestic law of the Contractual Party 
transmitting the information. 
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2. Documents, information, and technical equipment, which may be transmitted 
within the context of the present Agreement, may be transmitted to a party which is not a 
party to the present Agreement only with written agreement of the competent agency of 
the Contractual Party which transmitted it. 

Article 8 

1. In response to a request regarding providing cooperation in the context of the pre-
sent Agreement, either a complete or partial refusal is possible, provided the requested 
Contractual Party supposes that carrying out the request may result in damage to the sov-
ereignty, security, public order, or other vital interests of the state, or may violate the law 
or international agreements of the State of the requested Contractual Party. 

2. The requesting Contractual Party shall be informed in writing regarding the com-
plete or partial refusal to carry out a request, with indication of the reasons for the re-
fusal. 

Article 9 

1. The provisions of the present Agreement do not affect the rights and obligations 
of the Contractual Parties in accordance with other international agreements in which 
they participate. 

2. If both Contractual Parties agree, amendments and supplements to the present 
Agreement may be made which are prepared in the form of separate protocols, which 
constitute an integral part of the present Agreement and which enter into force and cease 
their validity in accordance with the procedure stipulated by the corresponding para-
graphs 1 and 2 of article 10 of the present Agreement.  

3. Disputed questions regarding the interpretation and application of the present 
Agreement shall be decided by means of negotiations and consultations, the procedure 
for which shall be laid down subject to the agreement of the Contractual Parties. 

Article 10 

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the final written noti-
fication confirming the implementation by the Contractual Parties of the appropriate do-
mestic procedures necessary for it to enter into force. 

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the Contrac-
tual Parties upon the written notification thereof through diplomatic chan-
nels may terminate the validity of the present Agreement. The validity of the present 
Agreement shall cease six months from the date of the receipt by one of the Contractual 
Parties of notification regarding the decision to terminate its validity. During this period, 
the Contractual Parties shall be obliged to carry out all material obligations that have 
been adopted by them during the period of validity of the present Agreement. 

Done in Baku, on 3 October 2005, in two original copies, each of which in the Lat-
vian, Azerbaijani, and Russian languages, all texts being equally authentic. 
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In the event of disagreements in the interpretation of the provisions of the present 
Agreement, the Contractual Parties shall use the text in the Russian language. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
AINĀRS ŠLESERS 

For the Government of the Republic of Azerbaijan: 
RAMIL USUBOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE AZERBAÏDJANAISE EN VUE DE COMBATTRE LE TERRO-
RISME, LE TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS, DE SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES ET DE LEURS PRÉCURSEURS, ET LE CRIME OR-
GANISÉ 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que azerbaïdjanaise, ci-après dénommés les « Parties »,  

Désireux de renforcer les relations bilatérales entre les deux pays,  
Convaincus de l’importance de la coopération dans la lutte contre le terrorisme, le 

séparatisme et ses autres manifestations, contre le trafic illégal de stupéfiants, de psycho-
tropes et de leurs précurseurs, ainsi que contre le crime organisé,  

Affirmant la condamnation sans équivoque de tous les actes, méthodes et pratiques 
de terrorisme sous toutes leurs formes et manifestations et se déclarant déterminés à pren-
dre toutes les mesures nécessaires pour lutter contre le terrorisme,  

Conscients que le terrorisme représente une menace à la paix et à la sécurité interna-
tionales, à l’intégralité territoriale des États, à l’État de droit, et qu’il a des conséquences 
négatives sur le développement économique et social des États, 

Inquiets du développement de la criminalité transnationale organisée et de l’ampleur 
du trafic illégal de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs,  

Reconnaissant la nécessité de prendre les mesures qui s’imposent afin de combattre 
et d’éradiquer sur leurs territoires les activités criminelles liées au terrorisme et au trafic 
illégal de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs, 

Se fondant sur les principes et les normes du droit international,  
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties coopèrent conformément aux dispositions du présent Accord en respec-
tant les dispositions de leur législation nationale respective et les obligations internationa-
les pour lutter contre le terrorisme, le trafic illégal de stupéfiants, de psychotropes et de 
leurs précurseurs et contre les autres formes du crime organisé. 

Article 2 

Afin de lutter contre le terrorisme, les Parties : 
1. Échangent des informations sur les actes de terrorisme planifiés ou commis, les 

individus et organisations impliqués, les méthodes, le matériel technique et les moyens 
utilisés pour les commettre. 
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2. Échangent des renseignements concernant les organisations et groupes terroristes, 
leurs structures et leurs membres qui préparent, commettent ou ont commis des actes de 
terrorisme sur le territoire d’une Partie, ainsi que des informations nécessaires pour lutter 
contre le terrorisme et éradiquer les crimes menaçant gravement la sécurité publique. 

3. Partagent leurs documents analytiques relatifs au terrorisme. 
4. Partagent leurs enseignements et leurs connaissances en matière de sécurité des 

navires, des avions et des trains, afin d’améliorer leurs normes de sécurité dans les aéro-
ports, les ports maritimes et les gares ferroviaires. 

5. Conformément aux dispositions de leur législation nationale respective et sur de-
mande de l’une d’elles, les Parties coopèrent par des actions coordonnées et d’autres me-
sures. 

Article 3 

En vue de combattre le trafic illicite de stupéfiants, de psychotropes et de leurs pré-
curseurs, de médicaments contenant des stupéfiants et des psychotropes, les Parties : 

1. Se transmettent des renseignements sur les personnes physiques et morales parti-
cipant au trafic illicite de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que 
sur les moyens de transport, les itinéraires et les méthodes employées par lesdits 
individus pour transporter les stupéfiants, les psychotropes et leurs précurseurs, ainsi que 
d’autres renseignements pertinents à l’éradication des crimes de cette catégorie. 

2. S’échangent les résultats de leurs études criminalistiques et criminologiques por-
tant sur le trafic illicite de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs. 

3. Échangent leurs expériences quant au contrôle de la livraison de stupéfiants, de 
psychotropes et de leurs précurseurs. 

4. Mettent à la disposition l’une de l’autre, en cas de nécessité, des échantillons de 
stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs utilisés à des fins illégales. 

5. S’informent mutuellement à propos des méthodes habituellement employées dans 
le trafic international illégal de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs. 

6. Conformément aux dispositions de leur législation nationale respective et sur de-
mande de l’une d’elles, les Parties coopèrent par des actions coordonnées et d’autres me-
sures. 

Article 4 

En vue de combattre les formes dangereuses du crime organisé, les Parties : 
1. Se communiquent les renseignements concernant les individus participant à la cri-

minalité organisée, la structure des organisations et des groupes criminels, les relations 
entre les différents individus et les groupes, les circonstances du crime (notamment la 
date, le lieu et la méthode criminelle), les mesures prises, ainsi que tous les autres faits 
pertinents. 

2. Répondent aux demandes suivantes : 
Les renseignements suivants doivent êtres mentionnés dans la demande : 
- Le nom de l’autorité requise; 
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- Le nom de l’autorité requérante; 
- Les renseignements demandés; 
- Une brève description des motifs de la demande; 
- Toute autre information nécessaire pour satisfaire la demande. 
La demande doit être signée par le responsable de l’organe requérant et notariée. 
3. Mettent à la disposition l’une de l’autre, sur demande, des renseignements et des 

échantillons liés à des objets résultant d’actes criminels ou utilisés pour commettre ceux-
ci; 

4. Échangent leurs renseignements et leurs expériences quant aux méthodes 
d’éradication des nouvelles formes de criminalité internationale. 

5. Procèdent à des échanges d’experts afin d’améliorer leur savoir et leur formation 
quant à la lutte contre le crime organisé, d’engranger de l’expérience professionnelle et 
d’étudier les nouveautés dans le domaine des techniques et des stratégies criminalisti-
ques, ainsi que le matériel et les méthodes utilisés dans la lutte contre la criminalité. 

6. Coopèrent, sur demande de l’une des Parties, par des actions coordonnées et 
d’autres mesures, conformément aux dispositions de leur législation nationale respective. 

 
Article 5 

1. En vue de mettre en œuvre les dispositions du présent Accord, les autorités com-
pétentes des Parties sont : 

Pour la République de Lettonie, le Ministère de l’intérieur, la Police d’État, la Police 
de sécurité, la Garde frontière nationale et le fisc; 

Pour la République azerbaïdjanaise, le Ministère de l’intérieur, le Ministère de la sé-
curité du territoire, la Commission nationale des douanes; 

En vue de mettre en œuvre les dispositions du présent Accord, les autorités compé-
tentes des Parties coopèrent dans les limites de leurs pouvoirs, sauf si les Parties en 
conviennent autrement.  

2. Les autorités compétentes peuvent définir les domaines de coopération et les for-
mes de communication dans un Protocole distinct. 

3. Les Parties, au moment de l’envoi de la notification visée à l’article 10 du présent 
Accord relatif à l’accomplissement des procédures nationales, s’échangent les rensei-
gnements nécessaires à la communication. 

4. Les Parties s’informent mutuellement et sans délai par la voie diplomatique des 
modifications apportées à la liste des autorités compétentes visées à l’alinéa 1 du présent 
article. 

5. En vertu du présent Accord, la langue russe est utilisée par les Parties pour la 
communication et l’échange de renseignements. 
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Article 6 

En matière de protection des données personnelles communiquées dans le cadre de 
la coopération, les conditions ci-après s’appliquent : 

1. La Partie qui les reçoit peut les utiliser aux seules fins et dans les seules conditions 
spécifiées par la Partie qui les communique. 

2. La Partie destinataire des renseignements informe la Partie expéditrice, sur de-
mande de cette dernière, à propos de l’utilisation desdits renseignements et des résultats 
obtenus grâce à ceux-ci. 

3. Dans le cadre du présent Accord, les Parties ne peuvent communiquer les données 
personnelles qu’aux autorités compétentes. Les données ne peuvent être communiquées à 
d’autres autorités gouvernementales que moyennant l’autorisation préalable de la Partie 
qui communique lesdites données. 

4. La Partie expéditrice s’assure de l’exactitude des données qu’elle communique, de 
la nécessité desdites données et de leur adéquation avec les objectifs indiqués dans la 
demande. S’il est prouvé que des informations inexactes ou faisant l’objet de restrictions 
ont été communiquées, la Partie destinataire en est informée dans les meilleurs délais et 
prend toutes les mesures nécessaires pour rectifier ou détruire lesdites informations. 

5. Sur demande de la personne intéressée et habilitée, les Parties sont tenues 
d’informer cette dernière de son dossier et de l’utilisation qui en est prévue, sauf si la lé-
gislation du pays concerné n’impose pas cette obligation. S’agissant de la communication 
de données personnelles, c’est le droit national de la Partie fournissant les données qui 
prévaut. 

6. À chaque communication d’informations, la Partie expéditrice fixe le délai de leur 
destruction, conformément à son droit national. Quel que soit ce délai, les données per-
sonnelles fournies doivent être détruites dès qu’elles ne sont plus nécessaires. Chaque 
Partie informe immédiatement l’autre Partie de la destruction des données reçues, en pré-
cisant le motif. Les données reçues doivent également être détruites en cas de dénoncia-
tion du présent Accord. 

7. Chaque Partie consigne l’envoi, la réception et la destruction de données person-
nelles. 

8. Les Parties protègent les données personnelles fournies contre tout accès, modifi-
cation et publication non autorisés. 

Article 7 

1. Conformément aux dispositions de leur législation nationale respective, les Parties 
protègent les informations confidentielles classées par l’une des Parties en tant que telles 
et qui doivent l’être en vertu des dispositions de la législation nationale de la Partie qui 
communique les informations. 

2. Les documents, les données et le matériel technique qui peuvent être communi-
qués conformément aux dispositions du présent Accord ne peuvent être transmis à une 
partie tierce au présent Accord qu’avec l’approbation écrite de l’autorité compétente de 
la Partie expéditrice. 
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Article 8 

1. Une Partie peut refuser partiellement ou intégralement une demande d’assistance 
introduite en vertu du présent Accord si elle estime que cette demande risque de porter 
préjudice à sa souveraineté, de mettre en danger sa sécurité, de perturber l’ordre public 
ou tout autre intérêt fondamental de son État, ou qu’elle enfreint sa législation ou les 
obligations internationales de la Partie requise. 

2. La Partie requérante informe par écrit la Partie requise de sa décision de ne pas se 
conformer partiellement ou intégralement à une demande, en indiquant les motifs du re-
fus. 

Article 9 

1. Les dispositions du présent Accord n’affectent en rien les droits et les obligations 
des Parties découlant d’autres traités internationaux conclus par les Parties. 

2. Des modifications et des amendements peuvent être apportés au présent Accord 
par consentement des deux Parties; ils font l’objet de protocoles distincts qui font indis-
sociablement partie du présent Accord. Ils entrent en vigueur et sont dénoncés confor-
mément à la procédure visée aux alinéas 1 et 2 de l’article 10 du présent Accord. 

3. Les différends entre les Parties relatifs à l’interprétation et à l’application du pré-
sent Accord doivent être réglés par des consultations et des négociations dont la procé-
dure est définie par consentement des Parties. 

Article 10 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la réception de la dernière des 
notifications écrites d’une des Parties par laquelle elle fait savoir à l’autre que les procé-
dures de sa législation interne, en vue de son approbation, ont été accomplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. L’une des Parties peut, 
par notification écrite et par la voie diplomatique, dénoncer le présent Accord. Le présent 
Accord restera en vigueur six mois après la date de la réception, par la voie diplomatique, 
par l’une des Parties de la notification écrite de l’autre Partie indiquant son intention d’y 
mettre fin. Au cours de cette période, les Parties s’engagent à remplir toutes les obliga-
tions de caractère matériel qu’elles ont prises pendant la période de validité du présent 
Accord. 

Fait à Baku le 3 octobre 2005 en deux exemplaires originaux, en langue lettone, azé-
ri et en langue russe, les deux textes faisant également foi.  

En cas de divergence d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte 
russe prévaudra. 

Pour la République de Lettonie : 
AINARS ŠLESERS 

Pour la République azerbaïdjanaise : 
RAMIL USUBOV 



 




